📅 Leçon d’Hindi – Murli du 19 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 19 juillet 2026

📜 Hindi 
आत्मा मालिक है, मन मालिक नहीं है; मन तो आत्मा का साथी है।

🔤 Translittération 
ātmā mālik hai, man mālik nahī̃ hai; man to ātmā kā sāthī hai.

💬 Traduction
L’âme est le maître, ce n’est pas le mental qui est le maître ; le mental n’est que le compagnon de l’âme.

📚 Vocabulaire
· आत्मा — ātmā : l’âme 
· मालिक — mālik : maître, propriétaire, celui qui dirige 
· मन — man : mental, esprit pensant 
· नहीं — nahī̃ : ne… pas 
· तो — to : quant à…, lui, en réalité ; particule d’insistance ou de contraste 
· साथी — sāthī : compagnon, partenaire 
· आत्मा का — ātmā kā : de l’âme

Traduction mot à mot
आत्मा मालिक है
 ātmā mālik hai
 → L’âme est le maître.
मन मालिक नहीं है
 man mālik nahī̃ hai
 → Le mental n’est pas le maître.
मन तो आत्मा का साथी है
 man to ātmā kā sāthī hai
 → Quant au mental, il est le compagnon de l’âme.

⚙️ Grammaire
1. La construction X मालिक है
आत्मा मालिक है signifie littéralement : « L’âme est maître. »
En hindi, l’article n’existe pas. Selon le contexte, मालिक peut donc se traduire par « maître », « le maître » ou « celui qui commande ».
2. La négation avec नहीं
Dans :
मन मालिक नहीं है।
 man mālik nahī̃ hai.
नहीं se place généralement avant le verbe है :
मालिक है → est le maître
मालिक नहीं है → n’est pas le maître
3. La particule contrastive तो
Dans मन तो आत्मा का साथी है, तो met मन en relief et l’oppose à l’idée précédente :
« Le mental, lui, est le compagnon de l’âme. »
 « Quant au mental, il n’est que le compagnon de l’âme. »
Ici, तो ne signifie pas « alors ». Il marque le contraste entre le maître et son compagnon.
4. Le possessif आत्मा का
आत्मा का साथी signifie « le compagnon de l’âme ».
Le possessif का s’accorde avec le nom possédé, साथी, considéré ici comme masculin singulier.
🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase établit une hiérarchie intérieure claire : ce n’est pas le mental qui doit décider librement de ce qu’il pense. L’âme consciente est le maître et doit orienter son mental.
Le mot साथी — sāthī, « compagnon », présente toutefois le mental non comme un ennemi à combattre, mais comme un partenaire à guider avec amour. Cela prépare la phrase suivante du contexte :
साथी को प्यार से आर्डर करो।
 sāthī ko pyār se ārḍar karo.
 « Donnez avec amour des instructions à votre compagnon. »
Ainsi, devenir मनजीत — man-jīt, « vainqueur du mental », ne signifie pas supprimer toute pensée, mais retrouver la maîtrise de ses pensées et pouvoir diriger le mental vers le souvenir du Père.
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